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1.2.d. CONEXIÓN ELÉCTRICA Y NEUMÁTICA

ATENCIÓN
Para el correcto funcionamiento de la máquina es indispensable una buena 
conexión a tierra.

La conexión eléctrica utilizada debe tener 
las dimensiones adecuadas:
• la potencia eléctrica absorbida por la 
máquina, detallada en la relativa placa de 
datos de la máquina (Fig 1);
•	 la distancia entre la máquina operadora 
y el punto de conexión a la red eléctrica, de 
manera tal que la tensión, con plena carga, 
no resulte superior al 4 % (10 % en fase
de encendido) con respecto al valor nominal de la 
tensión de la placa.
 - El usuario debe:
• montar en el cable de alimentación un enchufe en 
conformidad con la normativa vigente;
• conectar la máquina a una conexión eléctrica pro-
pia - A Fig. 2 - dotada de un interruptor automático 
diferencial específico con sensibilidad de 30mA;
• montar fusibles de protección en la línea de 
alimentación, de dimensiones conformes a las in-
dicaciones detalladas en la relativa placa de datos 
de la máquina (Fig.1);
• conectar la máquina a una toma industrial, no está 
permitida la conexión a tomas domésticas.

Asegurarse de que la presión disponible y las 
prestaciones de la instalación de aire comprimido 
sean compatibles con las que se requieren para el 
correcto funcionamiento de la máquina - ver  la sección “Datos técnicos”. Para el correcto 
funcionamiento de la máquina es indispensable que la red de alimentación neumática 
tenga un campo de presión no inferior a 8 bar y no superior a 16 bar.

ATENCIÓN
Para un funcionamiento correcto del equipo, el aire producido debe ser tratado 
de manera adecuada (no superior a 5/4/4 según la norma ISO 8573-1).

Code

Serial N.
X-XXXXXXXX/XX - XX

XXXXXXXXX

ANNO DI COSTRUZIONE /
MANUFACTURED 

Mod.

V
A
kW
Hz
Ph
bar/psi 1

2

A

B
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Comprobar que la copa del lubricador (B, Fig. 2a)
contenga aceite lubricante; rellenar si es necesario.
Usar aceite SAE20.

El punto de extracción de la alimentación neumática, 
en la red del taller, debe estar dotado de una válvula de 
interrupción de la alimentación neumática posicionada 
aguas arriba del grupo filtro/regulador suministrado 
con la máquina (B Fig. 2a).

 PELIGRO

Antes de proceder con la conexión 
eléctrica y neumática y cada vez que 
se restablece la alimentación eléctrica 
y neumática comprobar que la máquina 
esté en la configuración abajo descrita: 
- pedal A TODO ABAJO (autocentrante 
cerrado).

A

1.2.e DATOS TÉCNICOS

- Capacidad de bloqueo del autocentrante:
• Desde el interior............................................................................................... 14”-27”
• Desde el exterior.............................................................................................. 11”-24”

- Anchura de la llanta:...............................................................................405 mm (15,5”)
- Diámetro máximo rueda:..........................................................................1120 mm (44”)
- Fuerza de destalonadura:..................................................................................2900 Kg
- Presión de trabajo:.............................................................................................8-10 Bar
- Caracteristicas tecnicas electricas:

• version monofasica - 2 velocidad 200V - 50Hz (Motoinverter)......................0.75 kW
- Peso....................................................................................................................260 kg
- Peso de los componentes eléctricos/electrónicos:.................................................11,5 kg
- Nivel de ruido: Nivel ponderado de presión sonora A (LpA) en el puesto de trabajo...< 70 dB (A)

Motorización Kw rpm

200-230V / 1ph / 50Hz (Motoinverter) _ 2 velocidad 0,75 7,5 - 18

B

2a
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Los valores de ruido indicados son niveles de emisión y no representan necesariamente
niveles operativos seguros. No obstante exista una relación entre los niveles de emisión 
y niveles de exposición, esta no puede ser utilizada de manera fiable para establecer 
si se requieren o no ulteriores precauciones. Los factores que determinan el nivel de 
exposición a los que está sujeto el operador comprenden la duración de la exposición, las 
características del local de trabajo, otras fuentes de ruido, etc.. Los niveles de exposición 
permitidos también pueden variar de un país u otro. De todos modos, esta información 
permitirá al usuario de la máquina efectuar una mejor evaluación del peligro y del riesgo.

1.2.f. PRESIÓN DEL AIRE

   PELIGRO

• PELIGRO DE EXPLOSIÓN
• No superar la presión recomendada por el fabricante 
del neumático. 
• Hacer corresponder siempre las dimensiones del 
neumático y la llanta.
• Prestar atención a eventuales lesiones del neumático
• Durante el inflado posicionarse fuera del volumen 
cilíndrico vertical ocupado por la rueda.

La máquina está dotada de una válvula limitadora de presión interna para reducir el 
riesgo de inflado excesivo del neumático.
1.	No superar nunca los siguientes límites de presión:
• La presión del circuito de alimentación (desde el compresor) es de 220 psi (16 bar).
• La presión de ejercicio (indicada en el regulador) es de 150 psi (10 bar).
• La presión de inflado del neumático (que se puede visualizar en el manómetro) no 
debe superar la indicada por el fabricante en el flanco del neumático.
2.	Accionar los chorros para el inflado de aire solo cuando se debe entalonar.
3.	Purgar completamente la instalación de presión del aire antes de desconectar la 
alimentación eléctrica u otros componentes neumáticos. El aire está almacenado en 
un depósito para el funcionamiento de los chorros de aire de inflado.
4.	Accionar los chorros de inflado solo si la llanta está correctamente bloqueada en la 
desmontadora de neumáticos (cuando se prescriba) y el neumático está completamente 
montado.
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1.3. CONSIDERACIONES ADICIONALES SOBRE LA 
LLANTA/NEUMÁTICO

WARNING
Ruedas con sensores de presión y llantas o neumáticos especiales podrían 
requerir procedimientos de trabajo especiales. Consultar los manuales de 
asistencia del fabricante de las ruedas y de los neumáticos.

1.4. USO PREVISTO DE LA MÁQUINA

Esta máquina debe ser usada exclusivamente para montar o desmontar neumáticos para 
vehículos de/en las llantas, con las herramientas con la que está dotada. Cualquier otro uso 
se considerará impropio y podrá ser causa de accidente.

1.5. FORMACIÓN DEL PERSONAL

1.	El empleador debe suministrar un programa para la formación de todos los empleados 
que intervienen en las ruedas sobre los peligros derivados del mantenimiento de dichas 
ruedas y los procedimientos de seguridad que deben respetar. Por Servicio y Mantenimiento 
se entiende el montaje y el desmontaje de ruedas y todas las actividades relacionadas con 
las mismas, como el inflado, el desinflado, la instalación, la extracción y el desplazamiento.
• El empleador debe asegurar que los operadores no intervengan en las ruedas a menos que 
los mismos hayan efectuado la adecuada formación relativa a los procedimientos correctos 
de mantenimiento del tipo de rueda sobre la que están trabajando y a los procedimientos 
operativos de seguridad.
• La información que se debe usar en el programa incluye, como mínimo, la información 
contenida en el presente manual.
2.	El empleador debe asegurarse de que cada empleado demuestre y mantenga las capa-
cidades para intervenir en las ruedas de manera segura, comprendida la ejecución de las 
siguientes actividades: 
• Desmontaje de los neumáticos (comprendido el desinflado). 
• Inspección e identificación de los componentes de la rueda con llanta. 
• Montaje de los neumáticos. 
• Uso de los dispositivos de retención, jaulas, barreras y demás sistemas. 
• Desplazamiento de las ruedas con llantas. 
• Inflado del neumático. 
• Alejarse de la desmontadora de neumáticos durante el inflado del neumático y no asomarse 
para la inspección de la rueda durante el inflado.
• Instalación y extracción de ruedas. 
3.	El empleador evaluará la capacidad de sus empleados para efectuar dichas tareas y 
trabajar en las ruedas de manera segura; además ofrecerá capacitación adicional según las 
necesidades para asegurarse de que todos los empleados mantengan sus conocimientos.
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1.6. CONTROLES PRELIMINARES

Antes de comenzar el trabajo, comprobar atentamente que todos los componentes de la máquina, 
en particular las partes de goma o plástico, se encuentren en su lugar, en perfectas condiciones y 
en correcto funcionamiento. Si, en la fase de inspección, se observan daños o desgaste excesivo, 
independientemente de la entidad, sustituir o reparar inmediatamente el componente.
Efectuar una ronda de inspección en torno a la máquina para confirmar que todos los 
componentes se encuentren en perfectas condiciones y eficiencia y que no haya cuerpos 
extraños o detritos (trapos, herramientas, etc.) dentro de la máquina o en proximidad de la 
misma que podrían afectar el funcionamiento.
Estos controles deben ser efectuados:
•Antes de poner en marcha la máquina
•A intervalos periódicos
•Después de reparaciones
Se debe poner en marcha la máquina solo después de haber completado correctamente 
estos controles preliminares. No usar la máquina si está fuera de servicio por puesta a punto, 
mantenimiento, lubricación, etc.

1.7. DURANTE EL USO

En caso de percibir ruidos extraños o vibraciones inusuales, si un componente o sistema 
no funciona correctamente o se observa algo insólito, interrumpir inmediatamente el uso de 
la máquina. 
• Identificar la causa y tomar las medidas correctivas necesarias. 
• Si es necesario, contactar con el supervisor. 
No permitir que las personas presentes se detengan a una distancia inferior a 6 metros (20 
pies) de la máquina. 
Para detener la máquina en condiciones de emergencia: 
• desconectar el enchufe de alimentación; 
• interrumpir la red de alimentación del aire comprimido desconectando el tubo de alimentación.

   ATENCIÓN
La interrupción de la alimentación neumática puede dejar al-
gunos actuadores en presión, como se indica en el pictograma 
colocado en la máquina.
Accionar los mandos para descargar el aire contenido en los 
mismos.  

1.8. ACCESORIOS A PEDIDO
Contactar con la red de ventas para obtener información sobre todos los accesorios a 
pedido adecuados para esta máquina. 
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2. TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y 
DESPLAZAMIENTO

Condiciones para el transporte de la máquina
La desmontadora de neumáticos se debe transportar en su embalaje original y se debe 
mantener en la posición indicada en el mismo.
- Dimensiones embalaje:
• ancho............................................................................................................. 1300 mm
• profundidad.................................................................................................... 1010 mm
• altura.............................................................................................................. 1810 mm
- Peso con embalaje:
• Versión TI............................................................................................................340 kg

Condiciones del ambiente de transporte y almacenamiento de la máquina
Temperatura: -25° ÷ +55°C.

ATENCIÓN
Para evitar daños, no superponer otros objetos sobre el embalaje.

Desplazamiento 
Para el desplazamiento del embalaje introducir 
las horquillas de una carretilla elevadora en 
las relativas ranuras ubicadas en la base del 
embalaje (pallet) (Fig. 3).
Para el desplazamiento de la máquina consultar el 
capítulo LEVANTAMIENTO/DESPLAZAMIENTO.

ATENCIÓN
Conservar los embalajes originales para eventuales transportes futuros.

3
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3. DESEMBALAJE

   ATENCIÓN
Se debe prestar mucha atención durante el desembalaje, ensamblaje, desplazamiento 
e instalación de la máquina, como se describe a continuación. El incumplimiento de las 
instrucciones puede causar daños a la máquina y afectar la seguridad de los operadores.

ATENCIÓN
Antes de retirar la máquina del pallet, asegurarse de que se hayan retirado del mismo 
los siguientes elementos indicados a continuación.

Liberar la máquina de la parte superior del embalaje, asegurarse de que no se haya 
dañado durante el transporte y detectar los puntos de fijación al pallet.
- La máquina se compone de 

1  carcasa
2  cabezal
3 dotación
4 depósito aire (solo en versión T.I.)

4

1

2

3
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4. MonTaJe
- Desplazar la columna de trabajo (brazo horizontal + columna vertical) de sus posición 
en la paleta.

- Montar la columna con los tornillos P (Fig.5a) y utilizar un par de apriete de 70 Nm.

- Ensamblar el despegador con el perno apropiado y bloquear con la correspondiente 
tuerca autobloqueante hasta que la rotación del despegador determine una ligera fric-
ción (Fig. 5b).

- Instalar la caja manómetro de infl ado en la columna (A, fi g. 5c)

T.I Version
- Introducir la boca del depósito en el tubo de conexión de aire y apretar con la abrazadera.

5c

A

5b5a

PP
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5. leVanTaMIenTo/DesPlaZaMIenTo

Para la extracción de la máquina del pallet engan-
charla como se muestra en las fi guras 7. 
Dicho punto de elevación se debe utilizar cada vez 
que se desee modifi car el lugar de instalación de 
la máquina. Se recuerda que esta última operación 
debe ser realizada solo después de haber desco-
nectado la máquina de la red eléctrica y neumática 
de alimentación.

5.1 ESPACIO DE INSTALACIÓN

   ATENCIÓN
Instalar	la	máquina	en	conformidad	con	todas	las	normas	sobre	la	seguridad	
aplicables,	incluidas,	pero	no	limitadas	a	estas,	las	emitidas	por	OSHA.

   ADVERTENCIA
IMPORTANTE:	para	un	uso	correcto	y	seguro	del	equipo,	recomendamos	un	
valor	de	iluminación	del	ambiente	de	al	menos	300	lux.

   ADVERTENCIA
IMPORTANTE:	No	instalar	la	máquina	en	lugares	externos.	Está	diseñada	para	
el	uso	en	ambientes	cerrados	y	reparados.

   PELIGRO
PELIGRO	DE	EXPLOSIÓN	O	DE	INCENDIO.	No	utilizar	la	máquina	en	áreas	en	
las	cuales	podría	quedar	expuesta	a	vapores	infl	amables	(gasolina,	solventes	
para	pinturas,	etc.).	
No	instalar	la	máquina	en	una	zona	estrecha	o	posicionarla	debajo	del	nivel	del	suelo

7
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Instalar la desmontadora de neumáticos en la posición de trabajo deseada, de acuerdo 
con las tolerancias mínimas indicadas en la fig. 8.

El plano de apoyo debe tener una capacidad de 
al menos 1000 kg/m2.

Condiciones ambientales de trabajo

- Humedad relativa 30% ÷ 95% sin condensación.
- Temperatura 0°C ÷ 50°C.

   ATENCIÓN
Siempre que la máquina esté desconectada de la línea neumática durante largos 
períodos de tiempo, antes de restablecer la alimentación neumática, comprobar 
la configuración de los pedales de control como se muestra a continuación.

   PELIGRO

Antes de proceder con la conexión 
eléctrica y neumática y cada vez que 
se restablece la alimentación eléctrica 
y neumática comprobar que la máquina 
esté en la configuración abajo  descrita: 

- pedal A TODO ABAJO (autocentrante 
cerrado).

A

750 1000

75
0

8
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6. DESCRIPCIÓN MÁQUINA
La máquina es una desmontadora de neumá-
ticos con funcionamiento electroneumático.
Trabaja sobre cualquier tipo de llanta entera de 
canal con las dimensiones y pesos indicados 
en el apartado DATOS TÉCNICOS.
De construcción sólida, la máquina trabaja 
manteniendo la rueda en posición vertical para 
el destalonado y horizontal para el montaje y 
desmontaje. Los accionamientos son realizados 
por el operador mediante unos pedales. 

Cada máquina se suministra con una placa Fig. 
9 que incluye sus detalles de identificación y 
algunos datos técnicos. 

En particular, además de los datos del fabri-
cante, se indican: 
Mod. - Modelo de la máquina; 
V - Tensión de alimentación en voltios; 
A - Corriente absorbida en amperios; 
kW - Potencia absorbida en kW; 
Hz - Frecuencia en Hz; 
Ph - Número de las fases; 
bar/psi - Presión de funcionamiento en bar y/o psi; 
Serial N. - El número de matrícula de la máquina; 
ISO 9001 - Certificación del Sistema de Calidad de la empresa; 
CE - Marca CE.

6.1. POSICIÓN DEL OPERADOR
En las figuras 9a se representan las posiciones ocupadas por el operador y las relativas 
zonas peligrosas (P) durante las diferentes fases de trabajo:
A	 Destalonado
B	 Desmontaje y montaje
C	 Zona de inflado.

ATENCIÓN
Antes de retirar la máquina del pallet, asegurarse de que se hayan retirado del mismo 
los siguientes elementos indicados a continuación.

  ATENCIÓN
RIESGO DE LESIONES POR APLASTAMIENTO. El vuelco de la columna y 
la apertura/cierre de la mordaza autocentrante debe ser realizados desde la 
posición de trabajo B (fig.9a), manteniendo las manos alejadas de las partes 
móviles de la máquina.

Code

Serial N.
X-XXXXXXXX/XX - XX

XXXXXXXXX

ANNO DI COSTRUZIONE /
MANUFACTURED 

Mod.

V
A
kW
Hz
Ph
bar/psi 9

B

A

C

P

P

9a
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7. DIMENSIONES (mm) 
- Dimensiones embalaje (vedi fig.10):
• anchura....................................................................... 1070/1350 (T.I.) - min 1450 max
• profundidad...................................................................................1020 min - 1350 max
• altura.............................................................................................1700 min - 2050 max

B A

H

10
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8. ELEMENTOS PRINCIPALES DE 
FUNCIONAMIENTO

  ATENCIÓN
Aprenda a conocer su máquina: conocer el funcionamiento exacto es la mejor 
garantía de seguridad y rendimiento. 
Aprender la función y la disposición de todos los mandos.
Controlar perfectamente el correcto funcionamiento de cada mando de la máquina.
Para evitar accidentes y lesiones, el equipo debe ser instalado adecuadamente, se 
debe accionar de manera correcta y someter al mantenimiento periódico.

1 	 Plataforma autocentrante
2 		  Garras de anclaje
3 		  Columna vertical
4 		  Columna horizontal
5 		  Brazo portaherramienta
6 		  Palanca de bloqueo del brazo vertical
7 		  Torre
8 		  Lubricador de aire
9 		  Brazo despegador de borde
10 		 Despegador
11 		 Apoya rueda
15	  	Palanca levanta-bordes
16		  Protección paleta (bajo pedido)
17 		 Pedal para infla-tubeless
18 		 Depósito aire
19 		 Manopla de regulación del brazo de bandera.

8.1 COMMANDOS
8.1.a. PEDAL:

12 	 Pedal control destalonador (pedal monoestable para accionar la paleta destalonadora
13 	 Pedal para controlar la apertura y el cierre de las cuñas de bloqueo

	(pedal con tres posiciones estables para la apertura y el cierre de las cuñas).
14 	 Pedal mando rotación plato autocentrante, pedal de 2 posiciones (3 posiciones solo 2V):
	• Posición 0 (estable) plato detenido
	• Presionado hacia abajo (posición inestable) rotación en el sentido de las agujas del reloj.
	• Levantado (posición inestable) rotación en el sentido contrario a las agujas del reloj.

8.1.b. Manómetro con pulsador de desinflado:  
20 	 Pistola con manómetro
21 	 Pulsador para desinflar neumático
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1

17

16

1 2 3 15

21

20
19
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3

4

5

6

7
8

9

10
111213

14

18

22

  ATENCIÓN

PELIGRO	DE	EXPLOSIÓN
Para	las	características	técnicas,	advertencias,	
mantenimiento	y	cualquier	otra	información	relativa	
al	depósito	del	aire	(opcional),	el	manual	de	uso	y	
mantenimiento	suministrado	con	la	documentación	
del	accesorio.
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9. PRoceDIMIenTos bÁsIcos - Uso

   ATENCIÓN
PELIGRO DE APLASTAMIENTO:
Algunas	piezas	de	la	máquina,	como	el	cabezal	de	
desmontaje/montaje,	el	destalonador,	la	columna	
de	vuelco	se	mueven	y	pueden	crear	un	punto	de	
aplastamiento	potencial.
Mantener	 las	manos	y	otras	partes	del	 cuerpo	
lejos	de	las	partes	en	movimiento	de	la	máquina
PELIGRO DE CHOQUE:
El	vuelco	del	brazo	operativo	puede	crear	un	pe-
ligro	potencial	de	colisión	con	partes	del	cuerpo.	

 

 

B

A

C

P

P

   ATENCIÓN
EVITAR DAÑOS FÍSICOS
Antes	de	realizar	intervenciones	de	man-
tenimiento	en	la	máquina:
1.	Colocar	la	máquina	en	una	confi	guración	
estable	 con	 el	 eje	 horizontal	 completa-
mente	atrás	y	la	columna	en	posición	de	
trabajo	o	de	reposo.	
2.	Desenchufar	el	cable	de	alimentación	
(Fig. 12a.).
3.	Aislar	la	línea	de	aire	comprimido	desco-
nectando	la	válvula	de	cierre	(desenganche	
rápido	conector)	(Fig.	12b.)

12a  12b

   ATENCIÓN
Para	evitar	daños	o	movimientos	involuntarios	de	la	máquina,	se	recomienda	
utilizar	únicamente	piezas	de	repuesto	y	accesorios	originales	del	fabricante.
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9.1. CONTROLES PRELIMINARES

Check that there is a pressure of at least 8 bar on the filter regulator pressure gauge.
If the pressure is below the minimum level, some machine operations may be 
limited or insufficient.
After the correct pressure has been restored, the machine will operate properly.
Check that the machine has been adequately connected to the electric mains and 
the pneumatic supply.

9.2. ESTABLECER DE QUÉ LADO DE LA RUEDA 
DESMONTAR EL NEUMÁTICO

Ver Fig.13. Identificar la posición del canal A en la 
llanta. Individuar el ancho mayor B y el menor C. El 
neumático debe ser montado o desmontado con la 
rueda en el autocentrante y el lado de la anchura 
menor C hacia arriba.
RUEDAS ESPECIALES

Ruedas con llantas de aleación: algunas ruedas con 
llantas de aleación tienen un canal de la llanta A mínimo 
o no tienen canal alguno - Fig. 13A. Estas llantas no 
están aprobadas por las normas del DOT (Department 
of Transportation - Departamento de Transportes). 
El acrónimo DOT certifica la conformidad de los 
neumáticos con las normas de seguridad adoptadas 
por Estados Unidos y Canadá (estas ruedas no pueden 
venderse en estos mercados).

Ruedas de alto rendimiento (curvatura asimétrica) 
- Fig. 13B algunas ruedas europeas tienen llantas con 
curvaturas muy marcadas C, excepto en el agujero 
de la válvula A donde la curvatura es más ligera B. 
En estas ruedas, el destalonado se debe realizar 
inicialmente en correspondencia del orificio de la 
válvula, tanto en la parte superior como en la inferior.

Ruedas con sensor de presión - Fig.13C. Para 
intervenir de manera correcta en estas ruedas y 
evitar dañar el sensor (que puede estar incorporado 
en la válvula, fijado a la correa, encolado en el 
interior del neumático, etc.), es necesario seguir los 
procedimientos de montaje/desmontaje adecuados 
(véase “Procedimiento de montaje/desmontaje 
aprobado para neumáticos runflat y UHP”).

A

B C

13b

A

B

C

13

A

13a

A
B

C

13c



152 	 Manual de uso

ATENCIÓN
El dispositivo TPMS (accesorio opcional) puede ser utilizado para verificar el 
correcto funcionamiento del sensor de presión.

ATENCIÓN
Retirar los pesos viejos de la llanta antes de iniciar las operaciones de trabajo.

9.3. DESTALONADO

   ATENCIÓN
Antes de efectuar la operación de destalonado, cerrar completamente el au-
tocentrante (cuñas de bloqueo hacia el centro) (A Fig. 14a), manteniendo las 
manos alejadas de las partes en movimiento.

14b14aA

- Pulsar el pedal   y llevarlo a la configuración completamente abajo. En esta 
configuración, las garras están completamente 
cerradas (Fig. 14a). 

- Desinflar completamente el neumático quitando 
el interior válvula (Fig. 14b).

- Regular el soporte de la llanta de acuerdo al diámetro 
de la rueda.

- Regular la posición de la pala de acuerdo a la a chura 
de la rueda con el perno A, fig.15 para lograr una mejor 
inclinación de la pala en el flanco del neumático: en 
posición 1 fig.15 para ruedas pequeñas, en posición 
2 fig.15 para ruedas grandes. Para lograr siempre la 
mejor inclinación de la pala en el flanco del neumático.

- Colocar la rueda como se muestra en la fig.16 y acercar la paleta del destalonador al 
borde de la llanta.

1

2

A

A 15
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ATENCIÓN

Durante la operación de destalonado, se re-
comienda mantener el autocentrante cerrado 
(cuñas de bloqueo hacia el centro).

16
C

- Pisar hacia abajo el pedal  (fig.16) 
que acciona el destalonador y separar el talón.
Repetir la operación en el lado opuesto de 
la rueda.
Puede ser necesario destalonar en diferentes 
puntos para liberarlo completamente.
Al soltar el pedal se invierte el moto de la 
paleta destalonadora.
Una vez liberados los talones, retirar los an-
tiguos pesos de equilibrado.

- Lubricar el neumático con cuidado a lo largo de toda la circunferencia del talón inferior 
y superior para facilitar el desmontaje y evitar que se dañen los talones (fig.17).

   ATENCIÓN
Pisar el pedal (C fig.16) que acciona el destalonador, separar el talón y soltar 
el pedal. Cuando se acciona el pedal del destalonador se cierra el brazo lo que 
representa un potencial peligro de aplastamiento; prestar mucha atención du-
rante la fase de destalonadura.

17
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9.4. BLOQUEO RUEDA

   ATENCIÓN
Mantener las manos y otras partes del cuerpo alejadas de las partes en movi-
miento de la máquina durante la manipulación de las cuñas de bloqueo.

ATENCIÓN
En caso de que el peso de la rueda supere los 10 kg, con frecuencia de eleva-
ción superior a 20 ruedas/hora, se recomienda el uso de un elevador (opcional).

Colocar los brazos en posición “sin trabajo” (he-
rramienta en la parte superior y brazo horizontal 
completamente atrás). 

- La apertura y el cierre de las garras del autocen-
trante, se realizan pisando secuencialmente el pedal 

de mando  (Fig. 18).

- Con las garras completamente cerradas, presionar 

ligeramente el pedal de mando  y colocarlo 
en la posición central (Fig. 18). 
En esta configuración, se puede controlar la apertura de las garras cuando un hombre está 
presente y luego detenerlas en la posición deseada.

- Si se bloquea la llanta desde el exterior (Fig. 19a), preposicionar las cuñas de bloqueo con 
la ayuda de las referencias de diámetro indicadas en el plato autocentrante y la muesca en 
la garra (Fig. 19b). 
Ej. Círculo de 18”, preposicionar las garras haciendo coincidir la muesca con el valor de 18”.  

- Si se bloquea la llanta desde el interior (Fig. 19c), no es necesario preposicionar las cuñas de 
bloqueo. La forma de la cuña hace que la llanta a bloquear permanezca en la posición correcta.

- Colocar la rueda (con el balcón estrecho de la llanta hacia arriba) sobre el autocentrante,

-	 Pisar ligeramente hacia abajo y accionar el pedal de mando para bloquear la rueda en 
posición (fig. 20).

19a 19b 19c

18
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2120

9.5. desmontaje DE LA RUEDA
9.5.a SISTEMA CAMBIO RÁPIDO ÚTIL DE MONTAJE (optional - fig. 21)
Sistema patentado integrado dentro del brazo vertical para cambiar rápidamente y 
simplemente el útil de montaje sin reducir la originaria capacidad de trabajo de la ma-
quina. Para cambiar el útil de montaje aflojar el tornillo de bloqueo del útil hexagonal 
con la llave provista estándar, bajar la torreta, montar el nuevo útil de trabajo y apretar 
el tornillo hexagonal.
Para obtener un correcto funcionamiento del sistema cambio rápido, eliminar todos los
juegos entre útil de trabajo y brazo hexagonal.

9.5.b POSICIONAMIENTO TORRETA 
- Llevar el brazo horizontal hasta la posición de trabajo (Fig. 22)

- Bajar el brazo vertical hasta que la torreta esté en contacto con el borde superior de 
la llanta.

- Ajustar la apertura del brazo horizontal mediante el volante (B, Fig. 22a) hasta que se 
haya creado una distancia de unos 2 mm entre la torreta y la llanta (B, Fig. 21a)

- Bloquear el brazo vertical operando en la palanca (A, Fig. 22).

B

A

21a 22

A B
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9.5.c DESMONTAJE RUEDA

23 23a
- Insertar y colocar la palanca levanta talón en la torreta de montaje (fig.23).
Con llantas de aleación o de pintura delicada, le recomendamos desmontar la palanca 
levanta talón antes del desmontaje.

   WARNING
Grip the bead lifting tool firmly during use.

- Levantar el talón superior por encima de la parte trasera de la torreta de desmontaje 
(fig.23a) e insertar una parte del talón superior en el canal de la llanta presionando hacia 
abajo en la pared lateral de la goma cerca del operador.

- Pulsar el pedal de accionamiento autocentrante  haciendo girar la rueda en 
sentido horario. El talón superior será guiado automáticamente hacia arriba por el borde 
de la llanta (fig. 24).

- Repetir las últimas tres operaciones para separar el talón inferior.

24
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NOTAS: En el caso de neumáticos con cámara de aire, después de haber desmontado el 
talón superior, llevar los brazos operativos a la posición de “fuera de servicio” y retirar la 
cámara de aire antes de seguir desmontando el talón inferior.
La rotación del autocentrante puede detenerse en cualquier momento soltando el pedal de 
accionamiento.
Para la rotación en la dirección opuesta, simplemente levantar el pedal.

- Levantar el segundo talón manualmente sobre el cabezal y girar el plato autocentrante 
en el sentido de las agujas del reloj hasta que el neumático se haya desmontado comple-
tamente de la llanta.

- Llevar los brazos operativos hasta la posición de “fuera trabajo”.

ATENCIÓN
Para los neumáticos con cámara de aire, después del desmontaje del talón 
superior, inclinar la columna hacia atrás y retirar la cámara de aire antes de 
continuar para desmontar el talón inferior.
La rotación del plato autocentrante puede detenerse en cualquier momento 
soltando el pedal de conducción.
Para la rotación en la dirección opuesta, simplemente levantar el pedal.

9.6. montaje DE LA RUEDA

   PELIGRO
Peligro de explosión. Antes del montaje, comprobar siempre que la combi-
nación neumático/llanta sea correcta en términos de compatibilidad (neumático 
tubeless en llanta tipo tubeless, neumático de tipo con cámara de aire en la 
llanta para cámara de aire) y de dimensión geométrica (diámetro de ensamblaje, 
sección transversal de anchura, Off-Set y perfil del hombro).
Evitar el riesgo de lesiones personales o muerte.
Comprobar también que las llantas no estén deformadas, que sus orificios 
de fijación no estén ovalados, que no estén incrustados ni oxidados y que no 
tengan rebabas afiladas en los orificios de la válvula.
Comprobar que el neumático esté en buenas condiciones y que no haya daños.

- Antes de iniciar las operaciones de montaje, lubricar 
los talones (fig. 25).
Un talón lubricado es más fácil de instalar y permanece 
protegido contra posibles daños.

- Asegurarse de que el neumático esté en buen estado 
y sin daños.

- Colocar el neumático en la llanta y volver a llevar los 
brazos operativos en la posición de trabajo. 

- Colocar el talón inferior (fig.26) debajo de la parte 
derecha de la torreta. 

25
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- Pisar el pedal de accionamiento del autocentrante (D) para obtener la rotación en el sentido 
de las agujas del reloj y montaje. Utilizar el canal de la llanta presionando en la pared derecha 
del neumático para reducir la fuerza de tracción en el talón durante la rotación (fig. 26).

- Después del montaje del primer talón, repetir las 
mismas operaciones para el segundo (fig. 27).

- Portare i bracci operanti in posizione di “fuori 
lavoro”.

- Llevar los brazos operativos hasta la posición 
de “fuera trabajo”.

Herramientas especiales
Para facilitar el montaje/desmontaje de las ruedas 
rebajadas, recomendamos el uso de las pinzas 
prensa talón (accesorio a pedido).

27
9.7. EL INFLADO DE LOS PNEUMÁTICOS

9.7.a. Indicaciones de seguridad

  PELIGRO
• PELIGRO DE EXPLOSIÓN
• No superar la presión recomendada por el fabricante 
del neumático. 
• Hacer corresponder siempre las dimensiones del 
neumático y la llanta.
• Prestar atención a eventuales lesiones del neumático
• Durante el inflado posicionarse fuera del volumen 
cilíndrico vertical ocupado por la rueda.

26
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   PELIGRO
No está permitido el uso de dispositivos de inflado (p. ej. pistola) conectados 
a fuentes de alimentación externas a la máquina.

ATENCIÓN
Respetar siempre las normativas nacionales en materia de seguridad, que 
pueden ser ulteriormente restrictivas, con respecto al presente manual, según 
el principio por el cual la norma superior deroga la inferior.

   PELIGRO

Si la presión de ejercicio del neumático, pre-
vista para un determinado vehículo, supera 
el valor de la válvula limitadora de inflado, 
se recomienda regularla posicionando el 
conjunto rueda neumático en un dispositivo 
de seguridad adecuado

  ATENCIÓN
Prestar atención a posibles lesiones. Leer atentamente, comprender y respetar 
las instrucciones a continuación.

1. Los neumáticos excesivamente inflados pueden explotar, causando la dispersión en 
el aire de detritos que pueden provocar accidentes.
2. Los neumáticos y llantas que no tienen el mismo diámetro se consideran “no corres-
pondientes”. No intentar montar ni inflar neumáticos con llantas no correspondientes. 
Por ejemplo, no montar nunca un neumático de 16” en una llanta de 16,5” (y vicever-
sa). Es muy peligroso. Los neumáticos y llantas no correspondientes podrían explotar 
causando accidentes.
3. No superar nunca la presión de inflado del neumático indicada por el fabricante.
 Comprobar cuidadosamente que el tubo de aire esté correctamente introducido en la 
válvula.
4. No acercar nunca la cabeza u otras partes del cuerpo a un neumático durante el 
inflado o el entalonado. 
Esta máquina no es un dispositivo de seguridad contra los posibles riesgos de 
explosión de neumáticos, cámaras o llantas.
 5. Mantener una distancia adecuada de la desmontadora de neumáticos durante el 
inflado, no acercarse.
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  ATENCIÓN
En esta fase de trabajo se pueden presentar niveles de ruido 
estimados en 85 db (A). 
Por lo tanto, se recomienda usar una protección antirruido.
Se recomienda usar una protección para los ojos para evitar 
lesiones por el contacto con polvos o eventuales fragmentos 
dentro del neumático

   PELIGRO
La explosión del neumático puede causar el disparo del mismo a las proximi-
dades con una fuerza suficiente para provocar graves lesiones o la muerte. 
No montar un neumático si la dimensión del mismo (indicada en el lateral) no 
corresponde exactamente a la dimensión de la llanta (impresa dentro de la mi-
sma) o si la llanta o el neumático son defectuosos o están dañados. 
Nunca superar la presión recomendada por el fabricante del neumático. 
La desmontadora de neumáticos no es un dispositivo de seguridad y no evitará la 
explosión de neumáticos y llantas. Mantener a distancia a las personas presentes

9.7.b. INFLADO DE LOS NEUMÁTICOS

- Asegurarse de que la rueda NO 
esté bloqueada en el autocentrante 
mediante las garras de centrado 
(Fig. 28).
 
- Llevar el brazo horizontal al centro 
de la rueda (completamente extraí-
do hacia el operador.
 
- Bajar el brazo vertical hasta tocar 
la llanta (fig. 29), luego, bloquear el brazo en esta 
posición.
 
- Quitar el núcleo de la válvula en caso de que no 
haya sido extraído (Fig. 30).
 
- Conectar la conexión Doyfe del tubo de inflado al 
vástago de la válvula (Fig. 31).
 
- Inflar el neumático con la pistola específico o pre-
sionando el pedal en una posición intermedia (Fig. 
32) controlando frecuentemente que la presión indi-
cada en el instrumento no supere NUNCA la presión 
máxima indicada por el fabricante del neumático.

NOYES

28

29
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Si es necesario:
a.	Seguir inflando hasta el valor máximo de 3,5 bares para colocar correctamente el 
neumático en la llanta. Durante esta operación, evitar distraerse y comprobar continua-
mente la presión del neumático en el manómetro con el fin de evitar un inflado excesivo. 
El inflado de neumáticos tubeless requiere un caudal de aire superior para permitir que 
los talones sobrepasen la llanta HUMPS; ver los tipos de perfil de las llantas para el 
montaje sin cámara de aire. 
b.	Comprobar que los talones estén entalonados correctamente en la llanta; en caso con-
trario, desinflar el neumático, realizar la destalonadura según el procedimiento descrito en 
la sección correspondiente, lubricar y girar el neumático sobre la llanta. Repetir la operación 
de montaje anteriormente ilustrada y efectuar una ulterior verificación.

30 31 32

  ATENCIÓN
Peligro de explosión. Durante la fase de inserción del talón, no sobrepasar la 
presión máxima indicada por el fabricante en el flanco del neumático.

- Una vez efectuada la inserción del talón, volver a montar la 
parte interna de la válvula y luego inflar el neumático hasta 
la presión indicada por el fabricante del vehículo.

En el caso en que el neumático esté inflado excesivamente, 
es posible purgar el aire presionando el pulsador manual 
de desinflado de latón ubicado debajo del manómetro de la 
presión de aire (Fig.33)

- Desconectar el tubo de inflado del vástago de la válvula.

- Llevar los brazos operativos hasta la posición de “fuera 
trabajo”.

- Quitar la rueda de la desmontadora de neumáticos.

9.7.c. PROCEDIMIENTO ESPECIAL (VERSIONE TI)

La versión TI facilita el entalonado y el inflado de los neumáticos Tubeless mediante la 
emisión de un fuerte chorro de aire desde las boquillas situadas en proximidad de las 
cuñas de bloqueo.

B
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  ATENCIÓN
Antes de proceder con las operaciones descritas, asegurarse de que no haya 
suciedad, polvo u otras impurezas cerca de las boquillas de inflado. Se reco-
mienda el uso de gafas protectoras.

- Comprobar que ambos talones superior e inferior y el 
alojamiento del talón de la llanta hayan sido lubricados 
adecuadamente con una pasta para montaje aprobada.

- Llevar el brazo horizontal al centro de la rueda 
(completamente extraído hacia el operador)

- Asegurarse de que la rueda esté bloqueada en el 
autocentrante desde la parte interna (fig. 34).

- Bajar el brazo vertical hasta tocar la llanta (fig. 29), luego, bloquear el brazo en esta posición.

- Quitar el núcleo de la válvula en caso de que no haya sido extraído (Fig. 30).

- Conectar la conexión Doyfe del tubo de inflado al vástago de la válvula (Fig. 31).

ATENCIÓN
Para aumentar la eficacia de los chorros de aire, lubricar y levantar manualmente 
el talón inferior antes de la activación de dichos los chorros.

35 36
- Pisar a fondo brevemente el pedal de inflado (fig. 35). El neumático se expande y lleva 
los talones a una posición estable.

ATENCIÓN
Para un mejor funcionamiento del sistema de inflado tubeless, la presión de la 
línea debe estar entre 8 y 10 bar.  

34
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- Desbloquear la rueda de las cuñas.

- Desplazar el pedal de inflado en posición central (fig. 36) para inflar el neumático. Con-
trolar frecuentemente que la presión no supere NUNCA la presión máxima especificada 
por el fabricante del neumático.

  ATENCIÓN
Peligro de explosión. Durante la fase de entalonado no se debe sobrepasar la 
presión máxima indicada por el fabricante.

  ATENCIÓN
Accionar los chorros para el inflado solo para el entalonado del neumático. 

  ATENCIÓN
Activar los chorros de aire solo después de haberse asegurado de que la llanta 
esté correctamente bloqueada.

  ATENCIÓN
PELIGRO DE EXPLOSIÓN. No montar un neumático y una llanta que no pre-
senten el mismo diámetro (por ejemplo, neumático de 16 pulgadas y 1/2 con 
una llanta de 16 pulgadas).

En el caso en que el neumático esté inflado excesivamente, 
es posible purgar el aire presionando el pulsador manual de 
desinflado de latón ubicado debajo del manómetro de la presión 
de aire (Fig.37)

- Desconectar el tubo de inflado del vástago de la válvula.

- Llevar los brazos operativos hasta la posición de “fuera trabajo”.

- Quitar la rueda de la desmontadora de neumáticos.

  ATENCIÓN
El accesorio solo puede ser instalado en la desmontadora de neumáticos por 
personal cualificado y autorizado por el fabricante. La instalación por parte de 
personal NO cualificado resultará en la pérdida de las garantías de prestaciones 
del dispositivo.

B
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10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

  ATENCIÓN
Las siguientes indicaciones y el manual “piezas de recambio” no autorizan al 
usuario a intervenir en la máquina en caso de funcionamiento anómalo. Son 
necesarias para suministrar información precisa a la asistencia técnica a fin de 
reducir los tiempos de intervención. Cualquier intervención en la máquina o en 
el sistema debe ser efectuada por personal cualificado y habilitado.  

Autocentrante no gira
Ausencia alimentación de red.
➥	Comprobar la presencia de tensión de red.
➥	Comprobar el estado de los fusibles.
➥	Comprobar el estado del diferencial y/o magnetotérmico.
➥	Comprobar las conexiones del cable en el enchufe.

El motor no gira:
➥	Controlar los microinterruptores de los pedales (solo para motor inversor)
➥	Controlar el mando rotación motor de los pedales
➥	Sustituir la tarjeta inversor (solo para motor inversor).
➥	Sustituir motor.

La correa está rota. 
➥	Remplazar la correa.

Reductor bloqueado: 
➥	Sustituir el reductor

Autocentrante no gira en un sentido o en otro
Mando defectuoso.
➥	Sustituir inversor.
➥	Controlar los microinterruptores de los pedales (solo para motor inversor)
➥	Sustituir la tarjeta inversor (solo para motor inversor). Reductor bloqueado.
➥	Sustituir reductor

Reductor ruidoso. El autocentrante da 1/3 de giro, luego se 
bloquea
El reductor se está deteniendo.
➥	Sustituir reductor

El autocentrante se bloquea bajo esfuerzo, pero el motor 
funciona
Tensión correa inadecuada.
➥	Regular tensión correa o sustituirla.
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El autocentrante no bloquea las llantas
Cilindro autocentrante defectuoso.
➥	Sustituir cilindro autocentrante.
Puntas de cuñas de bloqueo desgastadas.
➥	Remplazar las cuñas de bloqueo.

Los pedales de mando no vuelven a su posición
Muelle retorno pedal roto.
➥	Sustituir el muelle.

Cilindro destalonador tiene poca fuerza, no destalona y 
pierde aire
Silenciador obstruido.
➥	Sustituir el silenciador
Juntas cilindro desgastadas.
➥	Sustituir juntas.
➥	Sustituir cilindro destalonador.

Después del bloqueo la torreta herramienta no se levanta o 
se eleva demasiado de la llanta
Placa bloqueo no regulada.
➥	Regular placa.

La aguja del manómetro lectura presión neumáticos no 
regresa al 0
Manómetro defectuoso o dañado.
➥	Sustituir el manómetro.

El lubricador no lubrica
Falta aceite en el lubricador.
➥	Llenar con aceite SAE20 no detergente en el lubricador.
Lubricador roto.
➥	Sustituir lubricador
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11. MAINTENANCE

  ATENCIÓN
Cualquier intervención para modificar el valor establecido de la válvula reguladora 
de presión o del limitad de presión. El fabricante declina toda responsabilidad 
causada por la manipulación de estas válvulas.

  ATENCIÓN
Cualquier intervención para modificar el valor establecido de la válvula 
reguladora de presión o del limitad de presión. El fabricante declina 
toda responsabilidad causada por la manipulación de estas válvulas.

  ATENCIÓN
No retirar ni modificar ningún componente de esta máquina (estas 
operaciones sólo pueden ser realizadas por personal de asistencia 
técnica).

  ATENCIÓN
Al desconectar la máquina de la alimentación neumática, los actua-
dores neumáticos pueden permanecer bajo presión. 

  ATENCIÓN
Antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento o ordinario o rellenado de 
lubricante, desconectar la máquina de la línea de alimentación neumática.

ATENCIÓN
El fabricante declina cualquier responsabilidad en caso de reclamaciones que 
deriven del uso de accesorios de recambio no originales.

- Limpiar regularmente la máquina de la suciedad 
- Mantener todas las guías limpias y lubricadas (eje vertical, horizontal, guías garras). 
- El grupo filtro regulador más lubricador (FRL) tiene la función de filtrar el aire, regular 
su presión y lubricarla.
El grupo “FRL” soporta una presión máxima de entrada de 16 bar y tiene un rango de 
ajuste que va de 0,5 a 10 bar; este ajuste puede modificarse tirando del pomo en po-
sición extraída y girándolo; al final del ajuste, llevar de nuevo el pomo a la posición de 
bloqueo empujándolo hacia abajo (fig. 38a).
La regulación del caudal de lubricante se ajusta girando el tornillo del elemento “L” 
(fig. 38b); normalmente la unidad se ajusta a una presión de 10 bar, con lubricante de 
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viscosidad SAE20, para obtener la filtración de una gota de lubricante, visible desde el 
tapón especial, cada 4 accionamientos del destalonador.
Comprobar periódicamente el nivel de lubricante a través de las ventanas correspondien-
tes y rellénelo según la fig.38c. Rellenar únicamente con aceite no detergente SAE20 
en una cantidad de 50cc.

El filtro regulador “FR” está equipado con un sistema automático de evacuación del 
condensado del agua, por lo que, en condiciones normales de uso, no requiere ningún 
tipo de mantenimiento particular; de todos modos, es posible realizar en cualquier 
momento un drenaje manual (fig. 38d). Normalmente no es necesario desmontar las 
copas, pero para las operaciones de mantenimiento después de largos períodos de uso 
esta necesidad puede ocurrir, si no fuera suficiente el uso de las manos, utilizar la llave 
especial suministrada (fig.38e).
Limpiar con un paño seco. Evitar el contacto con disolventes.

NOTA: para las indicaciones de advertencia sobre el aceite, consultar el capítulo co-
rrespondiente en el manual de uso de la máquina.

a

b

c
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ATENCIÓN
Con el fin de mantener la máquina en condiciones óptimas de seguridad y fun-
cionamiento, el empleador debe asegurarse que la red de servicio autorizada 
realice los siguientes controles periódicos.

Controles periódicos 
a.	inspección periódica del manómetro de inflado cada 2 años
b.	inspección periódica de la válvula limitadora de la presión de inflado cada 2 años
c.	control periódico del filtro regulador de la alimentación neumática en la entrada de la 
máquina cada 2 años
d.	control periódico del funcionamiento de todos los controles de la máquina cada 2 años
e.	inspección periódica de la válvula de seguridad de máxima presión instalada en los 
depósitos cada 2 años
f.	 control de determinadas partes de la máquina, tales como: dispositivos de seguridad 
y protección, partes sujetas a desgaste, partes sujetas a fluidos en presión (depósitos, 
conexiones, tuberías, etc.), conexiones eléctricas, etc.

12. INFORMACIÓN SOBRE EL DESGUACE
En caso de desguace de la máquina, separar previamente las partes eléctricas, elec-
trónicas, plásticas y ferrosas. Luego, proceder con la eliminación diversificada prevista 
por la normativa vigente.

13. INFORMACIÓN MEDIOAMBIENTAL
El siguiente procedimiento de eliminación se debe aplicar exclusivamente a las máquinas 

donde la placa de datos de la misma presenta el símbolo del contenedor tachado .
Este producto puede contener sustancias que pueden ser dañinas para el medio am-
biente y para la salud humana si no se elimina de manera correcta.
Por lo tanto, suministramos la siguiente información para evitar la liberación de estas 
sustancias y para optimizar el uso de los recursos naturales.

Este producto puede contener sustancias que pueden ser dañinas para el medio am-
biente y para la salud humana si no se elimina de manera correcta.
Por lo tanto, suministramos la siguiente información para evitar la liberación de estas 
sustancias y para optimizar el uso de los recursos naturales.

Los equipos eléctricos y electrónicos no deben ser eliminados con los desechos urbanos 
corrientes, sino que deben ser recogidos de manera selectiva para su correcto tratamiento.
El símbolo del contenedor tachado, expuesto en el producto y en esta página, recuerda 
la necesidad de eliminar adecuadamente el producto al finalizar su vida útil.
De esta manera, es posible evitar que un tratamiento no específico de las sustancias 
contenidas en estos productos, o un uso indebido de partes de los mismos pueda tener 
consecuencias perjudiciales para el medio ambiente y para la salud humana. Además, se 
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contribuye a la recuperación, reciclaje y reutilización de muchos de los materiales contenidos 
en estos productos.

A tal fin, los productores y distribuidores de equipos eléctricos y electrónicos organizan 
sistemas adecuados de recogida y eliminación de dichos equipos.
Al finalizar la vida útil del producto, dirigirse al distribuidor de la zona para obtener in-
formación sobre la modalidad de recogida.

Además, en el momento de la compra de este producto el distribuidor informará sobre la 
posibilidad de devolver gratuitamente otro equipo al finalizar su vida útil con la condición 
de que sea del tipo equivalente y que haya cumplido las mismas funciones que el producto 
adquirido.

Una eliminación del producto diferente a lo indicado previamente estará sujeta a las 
sanciones previstas por la normativa nacional vigente en el país donde se efectúa la 
eliminación del producto.

Por otro lado, recomendamos adoptar otras medidas favorables para el medio ambiente: 
reciclar el embalaje interno y externo con el que se suministra el producto y eliminar 
correctamente las baterías usadas (solo si se entregan con el producto).

Con la ayuda de todos se puede reducir la cantidad de recursos naturales empleados 
para la realización de equipos eléctricos y electrónicos, minimizar el uso de vertederos 
para la eliminación de los productos y mejorar la calidad de la vida evitando que sus-
tancias potencialmente peligrosas se liberen en el ambiente.

14. INDICACIONES Y ADVERTENCIAS 
SOBRE EL ACEITE

Eliminación aceite usado
No verter el aceite usado en alcantarillados, canales o cursos de agua; recogerlo y 
entregarlo a empresas autorizadas para la recogida.

Derrames o pérdidas de aceite
Contener el producto derramado con tierra, arena u otro material absorbente. La zona 
contaminada debe ser desgrasada con solventes evitando la formación y la acumulación 
de vapores y el material residual de la limpieza se debe eliminar en las modalidades 
previstas por la ley.

Precauciones sobre el uso del aceite
- Evitar el contacto con la piel.
- Evitar la formación o la emisión de niebla de aceite en la atmósfera.
- Adoptar las siguientes precauciones higiénicas básicas:
• evitar las manchas (prendas apropiadas, protecciones en las máquinas)
• lavarse frecuentemente con agua y jabón; no utilizar productos irritantes o solventes 
que eliminan el revestimiento sebáceo de la piel
• no secarse las manos con paños sucios o grasosos
• cambiarse las prendas si están impregnadas y, de todos modos, siempre al final del trabajo
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• no fumar o comer con las manos sucias
- Adoptar las siguientes medidas de prevención y protección:
• guantes resistentes a los aceites minerales, con felpa interior
• gafas, en caso de salpicaduras
• delantales resistentes a los aceites minerales
• protecciones, en caso de salpicaduras

Aceite mineral: indicaciones de primeros auxilios
- Ingestión: dirigirse a un centro sanitario con las características del tipo de aceite ingerido.
- Inhalación: en caso de exposición a fuertes concentraciones de vapores o nieblas, 
trasladar a la persona afectada al aire libre y luego al ambulatorio.
- Ojos: mojar abundantemente con agua y dirigirse lo más rápido posible a un centro sanitario.
- Piel: lavar con agua y jabón.

15. MEDIDAS DE PREVENCIÓN DE 
INCENDIOS UTILIZABLES

Para elegir el extintor más adecuado, consultar la siguiente tabla:

16.1 Materiales secos
Hídrico..........................................................................................................................SÍ
Espuma........................................................................................................................SÍ
Polvo...........................................................................................................................SÍ*
CO2..............................................................................................................................SÍ*

16.2 Líquidos inflamables
Hídrico............................................................................................................................ NO
Espuma............................................................................................................................ SÍ
Polvo...............................................................................................................................SÍ*
CO2...............................................................................................................................SÍ

16.3 Equipos eléctricos
Hídrico............................................................................................................................ NO
Espuma.......................................................................................................................... NO
Polvo...............................................................................................................................SÍ*
CO2...............................................................................................................................SÍ

SÍ* Se puede usar a falta de medios más apropiados o para incendios de pequeña 
entidad.

   ATENCIÓN
Las indicaciones de esta tabla son de carácter general y están destinadas a ser 
usadas como referencia para los usuarios. La información sobre el uso de cada 
tipo de extintor debe ser solicitada al fabricante.
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16. GLOSARIO
Grupo ruedas y neumático
El grupo se compone de:
Neumático
Rueda: unión de llanta y disco
Cámara de aire (si está presente)
Aire en presión

I - Neumático El neumático es la parte principal del 
conjunto que está en contacto con la carretera y, por lo 
tanto, está diseñado para soportar la presión del aire 
interno y todas las demás tensiones resultantes del uso.
La sección del neumático muestra las diferentes partes 
que lo componen.
El neumático debe:
- sostener la carga,
- garantizar la transmisión de las potencias motrices,
- dirigir el vehículo,
- contribuir a la estabilidad en carretera y al frenado,
- contribuir a la suspensión del vehículo.

1 - Banda de rodamiento. Es la parte en contacto con 
la carretera al rodar el neumático. Incluye un compuesto 
de goma y un “patrón” adecuado para proporcionar 
una buena resistencia a la abrasión y agarre en 
condiciones secas y húmedas, así como condiciones 
de funcionamiento silenciosas.

2 - Borde o refuerzo. Se trata de un inserto de metal o 
tejido colocado en la parte exterior del talón para evitar 
que las telas de la carcasa rocen contra la llanta.

3 - Carcasa. Constituye la estructura resistente y está 
compuesta por una o más capas de lona engomada. 
La disposición de las capas que componen la carcasa 
da nombre a la estructura de la cobertura. Se pueden 
distinguir las siguientes estructuras:
Convencional: las telas están inclinadas y dispuestas 
de tal manera que los hilos que constituyen una tela 
se crucen con los de la tela adyacente. La banda de 
rodamiento, que es la parte del neumático en contacto 
con el suelo, está integrada en los laterales y, por lo tanto, 
los movimientos de flexión del lateral se transmiten a la 
banda de rodamiento durante el rodamiento.
Radial: la carcasa está formada por una o más telas 
con las cuerdas dispuestas radialmente. 
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Una carcasa radial es bastante inestable. Para 
estabilizarla y evitar movimientos incorrectos de la 
banda de rodamiento en la zona de contacto con el 
suelo, la carcasa y el espesor por debajo de la banda 
de rodamiento están reforzados por una estructura 
anular, generalmente conocida como correa. La banda 
de rodamiento y el lateral trabajan con rigidez diferente 
y de manera independiente, por lo tanto, durante el 
rodamiento, los movimientos de flexión del lateral no 
se transmiten a la banda de rodamiento.

4 - Aro. Es un anillo de metal compuesto por varios 
alambres de acero. Las telas de la carcasa están 
ancladas al aro.

5 - Correa. Se trata de una estructura circunferencial 
inextensible formada por telas cruzadas en ángulos muy 
bajos, colocadas bajo la banda de rodamiento, con el 
fin de estabilizar la carcasa en la zona de impresión.

6 - Bordillo de centrado. Es una pequeña marca que 
indica la circunferencia de la parte superior del talón y 
se utiliza como referencia para comprobar el correcto 
centrado del neumático en la llanta después del montaje.

7 - Bordillo de protección. Es un relieve circunferencial 
situado en la zona del lateral más expuesto al 
deslizamiento accidental.

8 - Lateral. Esta es el área entre el balcón y el bordillo 
de centrado. Consiste en una capa de caucho de 
diferentes espesores, diseñada para proteger las telas 
de la carcasa contra impactos laterales.

9 - Revestimiento interno. Es una lámina de mezcla 
impermeable al aire, vulcanizada en el interior de las 
cubiertas tubeless.

10 - Llenado. Es un perfil de goma de sección 
generalmente triangular, colocado por encima del aro, 
que asegura la rigidez del talón y crea una compensación 
gradual a la repentina discontinuidad de espesor causada 
por el aro.

11 - Solapa. Es la parte de la tela de la carcasa que se 
envuelve alrededor del aro y se coloca contra la carcasa 
para anclar la tela y evitar que se extraiga.
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12 - Fondo o pie. Es la capa más interna de la banda de 
rodamiento que está en contacto con la correa o, si esta 
no está presente (neumáticos convencionales), con la 
última tela de la carcasa.

13 - Hombro. Esta es el área extrema de la banda de 
rodamiento entre el borde y el comienzo del lateral.

14 - Talón. Es la parte que une el neumático a la llanta. La 
punta del talón (a) es la esquina interior. El espolón (b) es 
la parte más interna del talón. La base (c) es la superficie 
de apoyo con la llanta. El hueco (d) es la parte cóncava 
sobre la que se apoya el balcón de la llanta.

Neumáticos con cámara de aire - tube type. Dado que 
un neumático debe contener aire a presión durante un 
largo periodo de tiempo, se utiliza una cámara de aire. La 
válvula para la introducción, la estanqueidad, el control 
y el restablecimiento del aire bajo presión, en este caso 
está integrada en la propia cámara.
Neumáticos sin cámara de aire - tubeless. Los neumáticos 
tubeless consisten en un neumático con un lateral interno 
cubierto por una fina capa de caucho especial impermeable, 
llamado liner. Esto ayuda a asegurar la estanqueidad 
del aire presurizado contenido en la carcasa. Este tipo 
de neumático debe montarse en llantas específicas, 
directamente sobre las que está fijada la válvula. 

II - Llanta (Rueda). La llanta es el elemento metálico 
rígido que conecta el cubo del vehículo con el neumático 
de forma fija, pero no permanente.

Perfil de la llanta. El perfil de la llanta es la forma de la 
sección en contacto con el neumático. Está realizado con 
diferentes formas geométricas que sirven para asegurar: 
simplicidad de montaje del neumático (introducción del 
talón en el canal); seguridad en marcha, en términos de 
anclaje del talón en su alojamiento.
Observando una sección de la llanta es posible identificar 
las diferentes partes que la componen: a) anchura de la 
llanta - b) altura del balcón - c) anclajes tubeless (HUMP) 
- d) orificio de la válvula - e) abertura de ventilación - f) off 
set- g) diámetro orificio central - h) distancia entre orificio 
conexión - i) diámetro de ensamblaje - j) canal.

III - Cámara de aire (neumáticos tipo con tubo). La 
cámara de aire es una estructura de goma en forma de anillo 
cerrado con una válvula que contiene aire presurizado.
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a b c
Válvula. La válvula es un dispositivo mecánico que 
permite el inflado/desinflado y la estanqueidad del aire 
bajo presión en el interior de una cámara de aire (o 
de una cobertura en el caso de las tubeless). Consta 
de tres partes: la tapa de cierre de la válvula (a) (para 
proteger el mecanismo interno del polvo y asegurar la 
estanqueidad del aire), un mecanismo interno (b) y en 
el fondo (c) (revestimiento externo).

Gonfiatubeless. Sistema de inflado que facilita el inflado 
de neumáticos tubeless.

Entalonado. Esta operación se obtiene durante la fase 
de inflado y garantiza un centrado perfecto entre el talón 
y el borde de la llanta.

Pinza prensa talón. Esta herramienta está destinada 
a ser utilizada para el montaje del talón superior. Se 
coloca de forma que se enganche al balcón de la llanta 
y mantenga el talón superior del neumático dentro del 
canal. Normalmente se utiliza para el montaje de ruedas 
rebajadas.

Regulador de descarga. Conexión que permite ajustar 
el paso de aire.

Destalonado. Operación que permite desprender el talón 
del borde de la llanta.
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17. ESQUEMA ELÉCTRICO GENERAL 
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TYRE CHANGER - MOTOINVERTER VERSION
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18. ESQUEMA INSTALACIÓN NEUMÁTICA 

	 REF.	 DESCRIZIONE	 DESCRIPTION

	 01	 INNESTO RAPIDO MASCHIO	Q UICK UNION
	 02	 GRUPPO FRL	 WATER SEPARATOR AND PRESSURE REGUL+LUBRIFICATOR
	 03	 VALVOLA GONFIAGGIO RAPIDO	Q UICK INFLATING VALVE
	 04	 PISTOLETTA DI GONFIAGGIO	 INFLATING GUN AND GAUGE
	 05	 VALVOLA STALLONATORE	 BEAD BREAKING VALVE
	 06	 VALVOLA SCARICO RAPIDO	Q UICK DISCHARGED VALVE
	 07	 CILINDRO STALLONATORE	 BEAD BREAKING CYLINDER
	 08	 VALVOLA AUTOCENTRANTE	 SELF-CENTERING CHUCK VALVE
	 09	 RACCORDO GIREVOLE	 ROTATING UNION
	 10	 CILINDRO AUTOCENTRANTE	 SELF-CENTERING CHUCK CYLINDER
	 11	 VALVOLA DI GONFIAGGIO	 INFLATING VALVE
	 12	 VALVOLA A MEMBRANA	 VALVE
	 13	 VALVOLA DI SICUREZZA	 SAFETY VALVE
	 14	 UNITA’ DI GONFIAGGIO	 INFLATE UNION BOX	
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SCHEMA PNEUMATICO STD
Pneumatic STD Diagram
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SCHEMA PNEUMATICO T.I.
Pneumatic T.I. Diagram
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
TRADUCTION DE LA LANGUE D’ORIGINE
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